
الجزائر 2جامعة البليدة   

 كلية الآداب واللغات

مخبر الدراسات اللسانية النظرية والتطبيقية العربية 

 والعامة

 

 مجلـــــــــــــة دراســــــــــــــــــــــات لســـــــــــــــــــــانية

 مجلة أكاديمية محكمة

 

 العـــــــــــــدد الرابـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــع 

   2102سبتمبـــــــــــــــر 

 

 

  ISSN:2229-1930ر.د.م.د: 

 2102-9933رقم الإيداع القانوني



 دراسات لسانية

 مجلة دورية محكمة

تصدر عن مخبر الدراسات اللسانية النظرية والتطبيقية 

، الجزائر2العربية والعامة، البليدة  

                                                 الرئيس الشرفي للمجلة:

أحمــــــــــــــــــــــــــــــــــــد شعــــــــــــــــلالأ.د.  

ــامعة البليدة  2مدير جـــــــــ  

                                                                             

              

 

 

 

مدير المجلة مسؤول النشر:          

 دة.فوزية سرير عبـــــــــــــــــــــــــــــــــــد الله

 

 



عنوان المجلة: مجلة دراسات لسانية، كلية الآداب واللغات، 

مخبر الدراسات اللسانية النظرية والتطبيقية العربية والعامة، 

، الجزائر2جامعة البليدة  

122 -22-10-12الهاتف:   

 mdl.labo1604@gmail.comالبريد الالكتروني: 

 الهيئة العلمية:

أنيسة بن تريدي رئيس التحرير:                       /أ.د. نصر الدين بوحساين  1  

رجاء مستور  أمانة التحرير:                       / أ.د. بوعبد الله لعبيدي  2    

 3/ أ.د. مخلوف بلعلام                                هيئة التحرير: سليمة مدلفاف       

رشيد شهبة                        / أ.د. محجوب بلمحجوب                   4  

نصوري      معلي                                                   / أ.د. بوجمعة الوالي5  

 6/ أ.د. عمار بن زايد                                    الهيئة الاستشارية:

/ عبد الرحمن الحاج صالح 1                  / أ.د رشيد كوراد               7  

/ صالح بلعيد2           / أ.د. محمد العيد رتيمة              8  

عبدلي / محمد السعيد 3                 / أ.د. محمد الحباس            9  

/ وحيد بن بوعزيز4      براكني                         / أ.د. دليلة 11  

 / رشيد بن مالك5            س ي                       / د. رشيد الإدري11 

/ مليكة كباس6               /د. فوزية سرير عبد الله               12  

           تومي القادر /عبد 7                           / د. أنيسة بن تريدي        14



 قواعد النشر والتوثيق

نشــــــــــر بحــــــــــو      تــــــــــداء بقواعــــــــــد  يرجــــــــــث مــــــــــن البــــــــــاح    الــــــــــرا ب   فــــــــــي

 النشر والتوثيق الآتية:

 كتابة عنوا  المقال بالعربية و نجل زية أعلث المقال.-1-

  اس  الباحث ورتبته العلمية والجامعة التي ينتمي إلي ا.-2

ل إضافة جديدة إلث المعرفة في -3
ّ
س  البحث بالأصالة، ويم 

ّ
أ  يت

 ميدانه.

اله عبر البريد الإلكتروني للمجلة أو مدير يقدّم الباحث بح ه بإرس-4

 المجلة.

يرفق البحث بخلاصة مركزة باللغة العربية مع الكلمات المفتاحية -5

وأخرى بالإنجل زية وكذا الكلمات المفتاحية، علث ألا يتجاوز كل من ا 

كلمة. 151  

ينشر البحث بعد إجازته من محكم   اثن   علث الأ ل تختاره  -6

بسرية تامة من ب   أساتذة مختص   في الجامعات  هيئة التحرير 

 ومراكز البحوث.

ي دى الباحث نسخة من المجلة التي تشتمل علث بح ه المنشور.-7  

يخضع ترتيب المواد عند النشر لاعتبارات فنية لا علا ة لها بمكانة -8

 الباحث أو  يمة العمل.



تحــــــــــــــــــــــــــــــــــ  نظــــــــــــــــــــــــــــــــــام  (Word) الخطــــــــــــــــــــــــــــــــــو : مــــــــــــــــــــــــــــــــــن برنــــــــــــــــــــــــــــــــــام  وورد-9

 كما يلي: (Windows) التشغيل

، حجــــــــــــــــــ  الخــــــــــــــــــ  Simplified Arabic اللغــــــــــــــــــة العربيــــــــــــــــــة:     ·

 12للعنــــــــــــــــاوين الفرعيــــــــــــــــة،   ـــــــــــــــامق 13للعنــــــــــــــــوا  الــــــــــــــــرئيس،   ـــــــــــــــامق 14

 عادي لباقي النصوص والجداول وتر ي  الصفحات.

، حجـــــــــــ  الخـــــــــــ  Times New Roman اللغـــــــــــة الإنجل زيـــــــــــة:   

 12ة، للعنــــــــــــــــاوين الفرعيــــــــــــــــ  ـــــــــــــــامق 13للعنــــــــــــــــوا  الــــــــــــــــرئيس،   ـــــــــــــــامق 14

  عادي لباقي النصوص والجداول وتر ي  الصفحات.

 طريقة التوثيق:-11

 المصادر والمراجع: ()أ

عنـــــــد ورود نيـــــــة  رننيـــــــة يـــــــذكر مـــــــا يلـــــــي فـــــــي المـــــــت : اســـــــ  الســـــــورة، ر ـــــــ   -

 (2الآية. م ال: )الأعراف: 

الحــــــــــــديث النبــــــــــــوي الشــــــــــــري :  شــــــــــــار إليــــــــــــه فــــــــــــي المــــــــــــت  فقــــــــــــ  باســــــــــــ   -

الجــــــــــــزء تتبعــــــــــــه شــــــــــــرطة مائلــــــــــــة فــــــــــــر   الكتــــــــــــاب يتبعــــــــــــه فــــــــــــرا  فــــــــــــر   

الصــــــــــــفحة يتبعــــــــــــه نقطتــــــــــــا  ثــــــــــــ  ر ــــــــــــ  الحــــــــــــديث إ  وجــــــــــــد.   ــــــــــــحي  

 [.1/234:53البخاري 

  شار لهوامش البحث في ن ايته وليس في ن اية الصفحة. -

 فـــــــــي ن ايـــــــــة البحـــــــــث -ب 
 
يـــــــــت  ترتيـــــــــب  ائمـــــــــة المصـــــــــادر والمراجـــــــــع أبجـــــــــديا

 علث النحو الآتي:

تــــــــــارين النشــــــــــر بــــــــــ    وســــــــــ  ، اســــــــــ  الشــــــــــهرة للم لــــــــــ    ســــــــــ  الأول، 

نقطتــــــــــــــا ، اســــــــــــــ  الكتــــــــــــــاب، عــــــــــــــدد الأجــــــــــــــزاء،  كــــــــــــــر اســــــــــــــ  المحقــــــــــــــق أو 

المتــــــــــــــرج ، الطبعــــــــــــــة أو ر مهــــــــــــــا، دار النشــــــــــــــر، مكــــــــــــــا  النشــــــــــــــر، الجــــــــــــــزء 

 والصفحة.

تدرج الهوامش نليا في ن اية البحث.-11  



ة. الآراء المنشورة تعبّر عن آراء أصحابها
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ولا تعبّر عن رأي المجل  
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 الكلمة الافتتاحية 

وهو ي دي السبيل، والصلاة  الحمد لله الذي يقول الحقّ             

                                               والسلام علث نبينا محمد خات  النبي   وإمام المرسل  ، أما بعد:                                                                 

ة تضع هيئة التحرير ب   يدي القارئ الكري  العدد الرابع من مجل

ه يتضمّن بحوثا متنوعة، اثنا  
ّ
دراسات لسانية، وهو عدد خاصّ  لك أن

ا يتناول إشكالية ترجمة المصطلح الطبي في الوطن ممن ا في الترجمة، أوله

العربي، وصعوبة توحيده، أما ثاني ما فيتعرّض للترجمة الأدبية التي لا 

وفنو   الأدبتتطلب معرفة باللغة المنقول إلي ا فحسب، بل إلماما بلغة 

لاعا واسعا علث البيئة  جتماعية وال قافية
ّ
عمل المنتجة لل إبداعه، واط

 دّم  لنا باح ة دراسة حول الجهود المبذولة  ديما وحدي ا في ، و الأدبي

 ميدا  تحقيق المخطوطات.

وضمن هذا العدد ارتأينا أ  ندرج أربعة بحوث في إعجاز ا القرن  الكري  

مه المخبر بعنوا : تر ية اللغة العربية ألقي  في اليوم الد
ّ
راس ي الذي نظ

في ظل إعجاز القرن  الكري   راءة وتقوي  في مناهج التدريس الوا ع 

تتبّع للأبعاد  بستمولوجية للإعجاز في القرن   عبارة عن والمأمول، أولها



الكري ،  دّم فيه صاحبه وصفا لأبعاده، وأنواعه، وبّ   اختلاف العلماء 

ثاني ا دراسة تقييمية لمحتوى ومنهج مقرّر علوم القرن  يا  وجوهه، في ب

والبلا ة العربية بالنسبة للسنة الأولث ليسانس، وكذا مقرّر الإعجاز 

وفي محور الإعجاز دائما عرض لنا باحث ، اللغوي للقرن  لطلبة الماستر

  علث خرق المعيار اللغوي وأبعادها الدلالي
ّ
 .ةنخر المصطلحات التي دل

بعنوا  أثر اللهجات العربية في تحقيق معاني القرن   والبحث الرابع

  .الكري 

واحتوى العدد علث بح    في النحو العربي أولهما بعنوا   ستعمال 

وثاني ما مسالك  ستدلال علث  النحو العربي،في  اللغوي و وانينه

العامل من خلال مفهومي الموضع والم ال في ضوء النظرية الخليلية 

                                                                                           الحدي ة.

إليه أّ  هذه الدراسات تعكس ولو جزئيا الوضع الراهن  نبّهوالذي ن  

بحث العلمي في الجامعة الجزائرية، الذي لا يمكن أ   ستقي  ما ل  لل

تستشعر المس وليات بصدق وإخلاص، وتتوحّد الجهود من أجل 

                                                                            الذي بعدت المسافة الفاصلة بيننا وبينه.المض ي  دما لمسايرة الركب 



ــــــــة كــــــــلّ ل  
ّ
جــــــــل هــــــــها وعمــــــــلا علــــــــى تحقيقــــــــه تتقبّــــــــل هيئــــــــة تحريــــــــر المجل

الملاحظـــــــــــــــــــــــــات والاقتراحــــــــــــــــــــــــــات ال ــــــــــــــــــــــــــي  هــــــــــــــــــــــــــدف لتطــــــــــــــــــــــــــوير المجلــــــــــــــــــــــــــة    

 ـــــــــــــــــــا.ـــــــــــــــــــــــــــوالارتقـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاء بهــــــــــ

 الدكتورة. فوزية سرير عبد الله
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 الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرّف

Literary translation between literal and adaptation 

 

 الدكتورة فاطمة عليوي 

 أستاذة محاضرة ب

 (2معهد الترجمة )جامعة الجزائر

 

 الملخص:

الترجمةةةةةةةةةةةةةة اجدايةةةةةةةةةةةةةة مةةةةةةةةةةةةة  الترجمةةةةةةةةةةةةةا  المت    ةةةةةةةةةةةةةة التةةةةةةةةةةةةة          
ليهةةةةةةةةةا لمةةةةةةةةةا ي يةةةةةةةةةر  الةةةةةةةةة    تكتفةةةةةةةةة  امعرفةةةةةةةةةة اللوتةةةةةةةةةي  الم اةةةةةةةةةو  م هةةةةةةةةةا وا 
اجداةةةةةةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةةةةةةة  ئتةةةةةةةةةةةةةةةكا   تت ةةةةةةةةةةةةةةة  اطايعتةةةةةةةةةةةةةةة  ومادتةةةةةةةةةةةةةةة  وايئتةةةةةةةةةةةةةةة  
وزما ةةةةةةةةةةةةةةةةة ااا واحكةةةةةةةةةةةةةةةةة  أ  اللوةةةةةةةةةةةةةةةةةا    ت تلةةةةةةةةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةةةةةةةةة  اج  مةةةةةةةةةةةةةةةةةة 
فحسةةةةةةةةةةةبا اةةةةةةةةةةة  وفةةةةةةةةةةة   اافاتهةةةةةةةةةةةا وحضةةةةةةةةةةةاراتهاا ف  ةةةةةةةةةةة  يتعةةةةةةةةةةةي   علةةةةةةةةةةة  

هةةةةةةةةةةةذا ا  ت ةةةةةةةةةةةا  أ  يإلدةةةةةةةةةةة   الوةةةةةةةةةةةة اجدب وف ةةةةةةةةةةةو  ئاداعةةةةةةةةةةة  متةةةةةةةةةةةرج  
ويط لةةةةةةةةةةةةةةلا علةةةةةةةةةةةةةة  الايئةةةةةةةةةةةةةةة ا جتماعيةةةةةةةةةةةةةةة ال اافيةةةةةةةةةةةةةةة الم تجةةةةةةةةةةةةةةة للعمةةةةةةةةةةةةةة  
اجداةةةةةةة  المزمةةةةةةةلا  الةةةةةةة  حتةةةةةةة  يةةةةةةةتمك   مةةةةةةة  الت اةةةةةةة  اةةةةةةةي  عمليتةةةةةةة  فهةةةةةةة  
الةةةةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةةةةة  اسةةةةةةةةةةةةةةيا   اللوةةةةةةةةةةةةةةوي و يةةةةةةةةةةةةةةر اللوةةةةةةةةةةةةةةوي و ةةةةةةةةةةةةةةيا ة 
مضةةةةةةةةةةةةمو   ود  تةةةةةةةةةةةة  التعايريةةةةةةةةةةةةة فةةةةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةةةةة الهةةةةةةةةةةةةد ا وهةةةةةةةةةةةةو مةةةةةةةةةةةةا 

ملةةةةةةةةةةة  الترجمةةةةةةةةةةة  ياةةةةةةةةةةةو  أساسةةةةةةةةةةةا علةةةةةةةةةةة  أسةةةةةةةةةةةلوا  الترجمةةةةةةةةةةةة يجعةةةةةةةةةةة  ع
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الحرفيةةةةةةةةةةةة اجمي ةةةةةةةةةةةة المحاف ةةةةةةةةةةةة علةةةةةةةةةةة    ةةةةةةةةةةةائ  الةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةة  
تةةةةةةةةةةكل ومع ةةةةةةةةةة  والترجمةةةةةةةةةةة الحةةةةةةةةةةر ة المت ةةةةةةةةةةر فة ا اةةةةةةةةةةدا   ةةةةةةةةةة  جديةةةةةةةةةةد 

 يارز في  لمست  الذاتية و اافة لوت  المحليةا

الترجمةةةةةةةةةةةة اجدايةةةةةةةةةةةةا المت   ةةةةةةةةةةةةا  الكلمااااااااااا   الم ااااااااااا تي 
السةةةةةةةةةةةةيا   يةةةةةةةةةةةةر اللوةةةةةةةةةةةةويا الترجمةةةةةةةةةةةةة ئتةةةةةةةةةةةةكا  ا السةةةةةةةةةةةةيا  اللوةةةةةةةةةةةةويا 

   .الحرفيةا الترجمة الحرة

 

Summary: 

        Literary translation is a kind of specialised translation that 

does not stop at mastering both source and target languages. 

Literary texts pose problem as to their nature, topic, 

environment and the period of time in which they were written. 

Languages differ in terms of system, culture and civilisation. 

Thus, the translator in this domain must master the language  of 

literature, its kinds, and ought to be aware of the socio-cultural 

environment of the literary work they intend to translate. By 

doing this, they would easily shift from understanding the 

source text in its linguistic and non­linguistic context to 

rendering its content and meanings in the target language. 

Hence, the translator has resort, in this task, to two translation 

methods : a faithful literal translation which keeps the 

caracteristics of the text both in sense and form ; and an adaptive 

free translation which creates a new text, with the translator’s 

touch, language and culture. 

Keywords: literary translation, specialised, problem, linguistic 

context, non­linguistic context, literal translation, free 

translation. 
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 تمهيد:                                            

الترجمةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة اجدايةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةو  مةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  أ ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةوا  الترجمةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا        
المت   ةةةةةةةةةةةة التةةةةةةةةةةة  تتطلةةةةةةةةةةةب أ  يةةةةةةةةةةةتحك  ممارسةةةةةةةةةةةها فةةةةةةةةةةة  اللوتةةةةةةةةةةةي  
ليهةةةةةةةةا ئلةةةةةةةة  جا ةةةةةةةةب ضةةةةةةةةرورة اتسةةةةةةةةا   اافتةةةةةةةة  اجدايةةةةةةةةة  الم اةةةةةةةةو  م هةةةةةةةةا وا 

اتيةةةةةةةةةةةةة لذوتةةةةةةةةةةةذو  جماليةةةةةةةةةةةا  ا اةةةةةةةةةةةدا ا كمةةةةةةةةةةةا أ هةةةةةةةةةةةا   ت لةةةةةةةةةةةو مةةةةةةةةةةة  ا
واللمسةةةةةةةةةة الت  ةةةةةةةةةية فةةةةةةةةة  عمليةةةةةةةةةة  اةةةةةةةةة  الم تةةةةةةةةةو  اجداةةةةةةةةة ا و سةةةةةةةةةيما 

ة والروايةةةةةةةةةة والمسةةةةةةةةةر  والتةةةةةةةةةعر و يرهةةةةةةةةةا مةةةةةةةةة  اج ةةةةةةةةةوا  اجدايةةةةةةةةةة الا ةةةةةةةة
حيةةةةةةةةه يةةةةةةةةت  فيهةةةةةةةةا اسةةةةةةةةت دا  أسةةةةةةةةاليب ترجميةةةةةةةةة تتةةةةةةةةراو  اةةةةةةةةي  اجما ةةةةةةةةة 
)الحرفيةةةةةةةةةة( وا اةةةةةةةةةدا  )الت ةةةةةةةةةر ( لمةةةةةةةةةا ي يةةةةةةةةةر  الةةةةةةةةة   اجداةةةةةةةةة  مةةةةةةةةة  
متةةةةةةةةةةةكل  عةةةةةةةةةةةد ة تترتةةةةةةةةةةةب عةةةةةةةةةةة  طايعتةةةةةةةةةةة  ومادتةةةةةةةةةةة  وايئتةةةةةةةةةةة  وزما ةةةةةةةةةةة  

 لدى ترجمت  م  لوة ئل  أ رىا  

                                             الأدب والترجمة:  

اجدب مةةةةةةةةةةة  الف ةةةةةةةةةةةو  ا اداعيةةةةةةةةةةةة التةةةةةةةةةةة  يعا ةةةةةةةةةةةر فيهةةةةةةةةةةةا الكاتةةةةةةةةةةةب       
االتةةةةةةةةةعر أو ال  ةةةةةةةةةر عمةةةةةةةةةا ي ةةةةةةةةةتل  فةةةةةةةةة  أعما ةةةةةةةةة  و مةةةةةةةةةا يحسةةةةةةةةة  تجةةةةةةةةةا  
الآ ةةةةةةةةةةةةر فةةةةةةةةةةةة  مجتمعةةةةةةةةةةةة  أو  ةةةةةةةةةةةةار  حةةةةةةةةةةةةدود وط ةةةةةةةةةةةة  أو أيضةةةةةةةةةةةةا مةةةةةةةةةةةةا 
يطمةةةةةةةةةةه ئلةةةةةةةةةة  ر يتةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةة  محيطةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةةي  أ ل يةةةةةةةةةةة و معةةةةةةةةةةا   

تةةةةةةعريا أو   ريةةةةةةا و  كةةةةةة  ي اةةةةةة  المتةةةةةةرج    ةةةةةةا أدايةةةةةةائ سةةةةةةا يةا و ل
ياةةةةةةةةةةةةد  فةةةةةةةةةةةة  عملةةةةةةةةةةةة  الترجمةةةةةةةةةةةة ا عليةةةةةةةةةةةة  أ  يةةةةةةةةةةةةتا  تو يةةةةةةةةةةةة  لوةةةةةةةةةةةةةة 
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معي  ةةةةةةةةةةةةةةةةا أ  و هةةةةةةةةةةةةةةة  لوةةةةةةةةةةةةةةةة اجدب و يحةةةةةةةةةةةةةةة  اجمةةةةةةةةةةةةةةةا  ئ تةةةةةةةةةةةةةةةائ  و 
 ا   Delisle, 1980 : 7)يتذو   ف   الاديلا )أ  ر 

كمةةةةةةةةةةا يتعةةةةةةةةةةي   علةةةةةةةةةة  المتةةةةةةةةةةرج  أ  يكةةةةةةةةةةو   ةةةةةةةةةةادرا علةةةةةةةةةة  الت اةةةةةةةةةة        
يتي  فةةةةةةةةةةةةة  مسةةةةةةةةةةةةةار  الترجمةةةةةةةةةةةةة ا أ  وهمةةةةةةةةةةةةةا  اةةةةةةةةةةةةةي  عمليتةةةةةةةةةةةةةي  أساسةةةةةةةةةةةةة

و ةةةةةةةةةةةةةةةيا ة  Compréhensionعمليتةةةةةةةةةةةةةةةا فهةةةةةةةةةةةةةةة  الةةةةةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةةةةةة  
ا و ت ةةةةةةةةةةةةةةةةةدر  ضةةةةةةةةةةةةةةةةةم  عمليةةةةةةةةةةةةةةةةةة الفهةةةةةةةةةةةةةةةةة  Formulationمضةةةةةةةةةةةةةةةةةمو   

فةةةةةةةةةةةةةةة  حةةةةةةةةةةةةةةةي   Interprétationعمليةةةةةةةةةةةةةةةة ت ويةةةةةةةةةةةةةةة  معةةةةةةةةةةةةةةةا   الةةةةةةةةةةةةةةة   
تتضةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةم  عمليةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة ال ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةيا ة عمليةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة ئعةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةادة ا اةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةدا  

Recréationأي كتااةةةةةةةةة الةةةةةةةة   اج ةةةةةةةة  مةةةةةةةة  جديةةةةةةةةد اعةةةةةةةةد  ا
ي اوةةةةةةةة   Newmark, 1982 :17).و دراسةةةةةةةةت  )أ  ةةةةةةةةرتحليلةةةةةةةة  

علةةةةةةةةةةةةةة  متةةةةةةةةةةةةةةرج  الةةةةةةةةةةةةةة   اجداةةةةةةةةةةةةةة  أ  ياةةةةةةةةةةةةةةو  اعمليةةةةةةةةةةةةةةا  التحليةةةةةةةةةةةةةة           
و الت ويةةةةةةةةة   اةةةةةةةةة  عمليةةةةةةةةةة ال اةةةةةةةةة  و ئعةةةةةةةةةادة  ةةةةةةةةةيا ة الةةةةةةةةة   الم اةةةةةةةةةو  
مةةةةةةةةةة  جديةةةةةةةةةةد ليةةةةةةةةةةتمك   مةةةةةةةةةة  فهةةةةةةةةةة  ع ا ةةةةةةةةةةر  و اسةةةةةةةةةةتيعاب مضةةةةةةةةةةمو   
علةةةةةةةةةة  أكمةةةةةةةةةة  وجةةةةةةةةةة  ااسةةةةةةةةةةتارا  معا يةةةةةةةةةة  و تحديةةةةةةةةةةد عل اتةةةةةةةةةة  اللوويةةةةةةةةةةة 

ليةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة المتتةةةةةةةةةةةةةةةةةةةااكة  و كةةةةةةةةةةةةةةةةةةةذا ئدرا   يمةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  ا يحائيةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  و و الد 
ا أي أ ةةةةةةةةةة  Nida, 1976 : 78)ماا ةةةةةةةةةةد  الايا يةةةةةةةةةةة )أ  ةةةةةةةةةةر 

ياةةةةةةةةةو  أو ا فةةةةةةةةة  حالةةةةةةةةةة  الةةةةةةةةة  لةةةةةةةةةة   مةةةةةةةةةا كةةةةةةةةةال   الروائةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةة لا 
فيةةةةةةةةةةةة  ليتفاعةةةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةةةةلا كلماتةةةةةةةةةةةة  وعااراتةةةةةةةةةةةة ا لتمعُّن اعمليةةةةةةةةةةةةة الاةةةةةةةةةةةةرا ة وا

ويتاةةةةةةةةةةةةي   و ائفهةةةةةةةةةةةةا اللوويةةةةةةةةةةةةة والد ليةةةةةةةةةةةةة وال اافيةةةةةةةةةةةةة دا ةةةةةةةةةةةة  الةةةةةةةةةةةة  ا 
وامةةةةةةةةةةا أ ةةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةةد   يفهمةةةةةةةةةة  أو يفةةةةةةةةةة  تةةةةةةةةةةفرات  للوهلةةةةةةةةةةة اجولةةةةةةةةةة  ف  ةةةةةةةةةة  
يضةةةةةةةةةةطر ئلةةةةةةةةةة  تكةةةةةةةةةةرار  را اتةةةةةةةةةة ا و ةةةةةةةةةةد ي تهةةةةةةةةةة  اةةةةةةةةةة  المطةةةةةةةةةةا  ئلةةةةةةةةةة  
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تةةةةةةةة ويل  عةةةةةةةةد ةا مةةةةةةةةا يجعةةةةةةةة  الةةةةةةةة   اجداةةةةةةةة   ةةةةةةةةاال للت ويةةةةةةةة  الواحةةةةةةةةد 
أو عةةةةةةةةةةةدة تةةةةةةةةةةة ويل  اتعةةةةةةةةةةةدد  رائةةةةةةةةةةة ا و  ةةةةةةةةةةةد ي تلةةةةةةةةةةة  حولةةةةةةةةةةة  ال اةةةةةةةةةةةاد 
أيضةةةةةةةةةةةةةا و ياي مو ةةةةةةةةةةةةة  اتةةةةةةةةةةةةةك  متاةةةةةةةةةةةةةاي ا عكةةةةةةةةةةةةة  ال  ةةةةةةةةةةةةةو   يةةةةةةةةةةةةةر 

دايةةةةةةةةةةةةةةةةةةة ذا  اج ةةةةةةةةةةةةةةةةةةرا  المحةةةةةةةةةةةةةةةةةةد دة كال  ةةةةةةةةةةةةةةةةةةو  العلميةةةةةةةةةةةةةةةةةةة و اج
التا يةةةةةةةةةةةةةة و الاا و يةةةةةةةةةةةةةة و التوجيهيةةةةةةةةةةةةةةاااا التةةةةةةةةةةةةة  ت ضةةةةةةةةةةةةةلا لضةةةةةةةةةةةةةوااط 
معي  ةةةةةةةةة تجعلهةةةةةةةةةا  يةةةةةةةةةر  امضةةةةةةةةةة و  االةةةةةةةةةة لت ويةةةةةةةةة  موضةةةةةةةةةوع  واحةةةةةةةةةد 

  22لد ةةةةةةةةةةةةة لوتهةةةةةةةةةةةةا و ااتعادهةةةةةةةةةةةةا عةةةةةةةةةةةة  التعايةةةةةةةةةةةةر المجةةةةةةةةةةةةازي )أ  ةةةةةةةةةةةةر 
0891 Delisle,  ا فةةةةةةةةةةة   حةةةةةةةةةةةي    يتةةةةةةةةةةة  ر الةةةةةةةةةةة   اجداةةةةةةةةةةة  ام ةةةةةةةةةةة)
الضةةةةةةةةةةةةةةةوااط الماي ةةةةةةةةةةةةةةةدةا ج  طايعتةةةةةةةةةةةةةةة  و  رضةةةةةةةةةةةةةةة  يجعةةةةةةةةةةةةةةةل  هةةةةةةةةةةةةةةةذ  

الاةةةةةةةار  ي ولةةةةةةة  ذاتيةةةةةةةا  يةةةةةةةر مكةةةةةةةر  علةةةةةةة  طرياةةةةةةةة معي  ةةةةةةةة فةةةةةةة  ت اولةةةةةةة ا 
الةةةةةةةةةة   اجداةةةةةةةةةة   ريةةةةةةةةةةا االةةةةةةةةةةد    فضةةةةةةةةةةل علةةةةةةةةةة  أ ةةةةةةةةةة  كلمةةةةةةةةةةا كةةةةةةةةةةا  

الجا ايةةةةةةةةةةةةة ال ا ةةةةةةةةةةةةة امو ةةةةةةةةةةةة  الكاتةةةةةةةةةةةةب و اجعةةةةةةةةةةةةرا  ا جتماعيةةةةةةةةةةةةة و 
ال اافيةةةةةةةةةةةةة كةةةةةةةةةةةةا  وعةةةةةةةةةةةةا   لمعةةةةةةةةةةةةا   متعةةةةةةةةةةةةددة و تةةةةةةةةةةةة ويل  م تلفةةةةةةةةةةةةة و 

 (ا 212   0898 اواديضوعا  اال لتعدًّد ترجمت  )مو 

وم  جهة أ رىا   يمك  للمترج  أ  يكو  متا ا للوة ال         
اج   ومل ما اموضو  ترجمت  فحسبا ا  علي  أ  يفه  ال   الم او  
ويعيد  يا ت  الوة واضحة وأسلوب جز  وايا  جمي  مستول ف  ذل  

 ,Newmark) ك  ئمكا ا  اللوة الهد  وم ادرها اجساسية )أ  ر
ة اجداية عملية ئاداعية   تا ُّ أهمية ع  الت لي  ا والترجم3: 1988

اجدا  ئذا ما  جح  ف   ا  ال   اج   تكل وموضوعاا  ير أ  
أساليب ال ا  ف  هذا ا  ت ا  ت ح ر اي  الترجمة الحرفية أي 
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اجمي ة والترجمة المت رفة أي ا ادا  الحرا   را ل  و ية ال   
ا ات  مما يستدع  أحيا ا  را ت  عدة اجدا  وعم  د  ت  وت و  ئيح

مرا   ست ااط سيا ات  وفه  ماا د ا وترى  فول  أوليو  
Elisabeth Lavault-Olléon   ف  هذا السيا  أ  أو   يارا  مترج

ال  و  اجداية ه  ئما أ  ي حاز ئل  ال   اج   أو االعك  يعم  
 عل   دمة ال   الهد ا حيه تاو  

« Dans le champ littéraire, le premier engagement du traducteur 

est de se positionner sur l’axe de la fidélité, tourné vers la source 

ou vers la cible : d’un côté la tangibilité des mots et du style, la 

personnalité d’un auteur mais aussi la forte empreinte d’une 

langue et d’une culture sources, de l’autre l’invariance du sens, 

l’attente d’un lecteur et l’appel séduisant d’une langue et d’une 

culture cibles… » (Lavault-Olléon, 2008 : 9) 

أي أ  المتةةةةةةةةةةرج  اجداةةةةةةةةةة  يكةةةةةةةةةةو  أمي ةةةةةةةةةةا لمعطيةةةةةةةةةةا  الةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةة  
فتةةةةةةةةة  وكةةةةةةةةةذل  أسةةةةةةةةةلوب احكةةةةةةةةة  ا جذااةةةةةةةةة  ئلةةةةةةةةة  تميةةةةةةةةةز لوتةةةةةةةةة  ولمسةةةةةةةةةة  اا

م لفةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  أو  ادمةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا لوايةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا  الةةةةةةةةةةةةةةةةةةة   الهةةةةةةةةةةةةةةةةةةةد  ومتطلاةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا  
 الماروئيةا 

فمةةةةةةةةةا هةةةةةةةةة  يةةةةةةةةةا تةةةةةةةةةرى دوافةةةةةةةةةلا اسةةةةةةةةةت دا  أحةةةةةةةةةد أسةةةةةةةةةلوا  ال اةةةةةةةةة          
الحرفةةةةةةةةةةةةةة  أو الحةةةةةةةةةةةةةةر  مةةةةةةةةةةةةةةا هةةةةةةةةةةةةةة  عوا ةةةةةةةةةةةةةةب ذلةةةةةةةةةةةةةة  علةةةةةةةةةةةةةة  الةةةةةةةةةةةةةة   
الم اةةةةةةةةو   هةةةةةةةة  يةةةةةةةة  ر اجسةةةةةةةةلوب الحرفةةةةةةةة  مةةةةةةةة ل علةةةةةةةة  الاعةةةةةةةةد الف ةةةةةةةة  

وهةةةةةةةةةةة  يعتاةةةةةةةةةةةر  والجمةةةةةةةةةةةال  للعمةةةةةةةةةةة  الم تةةةةةةةةةةةو  فةةةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةةةة الهةةةةةةةةةةةد   
 يةةةةةةةةةار الت ةةةةةةةةةةرُّ  تعةةةةةةةةةةديا علةةةةةةةةةة  حاةةةةةةةةةةو  الكاتةةةةةةةةةةب اج ةةةةةةةةةة  والسةةةةةةةةةةيا  
ال اةةةةةةةةةةاف  لم ل فةةةةةةةةةة  ال ةةةةةةةةةةا   وهةةةةةةةةةةو مةةةةةةةةةةا  حةةةةةةةةةةاو  تايا ةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةة  ئاةةةةةةةةةةراز 
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  ةةةةةةةةةةةةةةةائ  الترجمةةةةةةةةةةةةةةةة اجدايةةةةةةةةةةةةةةةة الحرفيةةةةةةةةةةةةةةةة والمت ةةةةةةةةةةةةةةةرفة وأسةةةةةةةةةةةةةةةااب 
 اللجو  ئل  كل ال ياري ا فيما يل  

 الترجمة اجداية الحرفية 

 ا  الحرف  ج را  عدة ترتاط يلج  مترج  ال   اجدا  ئل  ال      
اعوام  ذاتية أو موضوعية أو اهما معاا ئذ  د يت  ر المترج  الوة الكاتب 
اج   و أسلوب كتاات  و ألوا   اافت ااا و علي  يجد  فس  ي سا  ورا  
لوة ال   اج   و يعم  عل  است دا  اجدوا  اللووية و الايا ية 

 او  اك  أما ة للمحاف ة عل  المتاحة لحم  الاار  ئل  ال   الم
  تليرما ر  و يا  ئادا  الآ را و هو ما يعاٍّر ع   

Schleiermacher 1992 :42) )   اتوريب الForeignization ا
 اللوة اتل  ئ رائ  و الهد  ال   اللمسة اجج اية عل  ئضفا  أي

ع   حفا ا عل    ائ  ال   اج   اسيا ات  ال اافية و  الورياة
 يعتر  Antoine Bermanأساليا  الف يةا وهو ما جع  أ طوا  ارما  

افض  الآ ر ف  عملية ال ا  ج  الترجمة ف    ر  ه  ا رار اا تلفا  
 مااي  اللوا  وال اافا ا حيه ياو  

ture, dialogue, L’essence de la traduction est d’être ouver «

métissage, décentrement. Elle est mise en rapport, ou elle 

rien n’est.» (Berman,  : 16). 1984 

أي أ  جةةةةةةةةةةةةوهر الترجمةةةةةةةةةةةةة هةةةةةةةةةةةةو ا  فتةةةةةةةةةةةةا  علةةةةةةةةةةةة  الآ ةةةةةةةةةةةةرا والعمةةةةةةةةةةةة  
علةةةةةةةة  محاورتةةةةةةةة  وا  ةةةةةةةةتلط اةةةةةةةة  اعيةةةةةةةةدا عةةةةةةةة   يةةةةةةةةود المركزيةةةةةةةةةا فهةةةةةةةة  

 تساه  ف  راط ال لة أو عدمهاا
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اهةةةةةةةةةت  اجلمةةةةةةةةةةا  فةةةةةةةةةة  الاةةةةةةةةةةر  ال ةةةةةةةةةةام  عتةةةةةةةةةةر )الةةةةةةةةةةذي تةةةةةةةةةةاع         
فيةةةةةةةةةةةة  الروما سةةةةةةةةةةةةية( ا سةةةةةةةةةةةةلوب الترجمةةةةةةةةةةةةة الحرفيةةةةةةةةةةةةة وعةةةةةةةةةةةةززوا مكا ةةةةةةةةةةةةة 
الةةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةةة ا حيةةةةةةةةةةةةه التمسةةةةةةةةةةةةوا فةةةةةةةةةةةة  ال اةةةةةةةةةةةة  الحرفةةةةةةةةةةةة  للةةةةةةةةةةةة   
الآ ةةةةةةةةر ئضةةةةةةةةةافة للوةةةةةةةةة الهةةةةةةةةةد ا أي لوةةةةةةةةته  الاوميةةةةةةةةةة وا  ةةةةةةةةرا  جداهةةةةةةةةةاا 

 (Guillemin­Flescher, 2003 :9)أ  ر 

 ات  تاو   فول  أوليو  وف  السيا  ذ     

« Les Allemands au début du romantisme, Goethe par exemple, 

défendaient une manière opposée de traduire, plus littérale, 

gardant la couleur de l’étranger dans la langue, revendiquant 

l’authenticité de la culture source et la richesse qu’elle apporte 

au texte traduit tout en nourrissant la langue cible.» (Lavault-

Olléon, 2008 :10) 

أي أ  اجلمةةةةةةةةةةةا  دافعةةةةةةةةةةةوا ااةةةةةةةةةةةوة فةةةةةةةةةةة  اةةةةةةةةةةةدايا  عهةةةةةةةةةةةده  االروما سةةةةةةةةةةةية 
عةةةةةةةةةة  الترجمةةةةةةةةةةة الحرفيةةةةةةةةةةة وتمسةةةةةةةةةةكوا االلمسةةةةةةةةةةة اجج ايةةةةةةةةةةة فةةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةةة 

وال ةةةةةةةةةرا  الم اةةةةةةةةةو  ئليهةةةةةةةةةا حفا ةةةةةةةةةا علةةةةةةةةة    و ةةةةةةةةةية  اافةةةةةةةةةة الم ةةةةةةةةةدر 
الةةةةةةةةةةةذي تم حةةةةةةةةةةة  للةةةةةةةةةةة   المتةةةةةةةةةةةرج  واالتةةةةةةةةةةةال  اللوةةةةةةةةةةةة الهةةةةةةةةةةةد ا علةةةةةةةةةةة  

  رار ما ا تهج   وتة وعك  ما كا  سائدا  ار  ألما ياا

جةةةةةةةةةةةا  الاةةةةةةةةةةةر  التاسةةةةةةةةةةةلا عتةةةةةةةةةةةر الةةةةةةةةةةةذي تةةةةةةةةةةةهد ا تتةةةةةةةةةةةار  ولمةةةةةةةةةةةا       
الحركةةةةةةةةةة الروما سةةةةةةةةةية فةةةةةةةةة  أورواةةةةةةةةةا تويةةةةةةةةةر  ال  ةةةةةةةةةرة وسةةةةةةةةةاد ا عتاةةةةةةةةةاد 

ا ةةةةةةةةةةةة ووفةةةةةةةةةةةا  " اةةةةةةةةةةة   الترجمةةةةةةةةةةةا  الحرفيةةةةةةةةةةةة تحديةةةةةةةةةةةدا هةةةةةةةةةةة  اجك ةةةةةةةةةةةر أم
للأ ةةةةةةةة ااا وم هةةةةةةةةةا تلةةةةةةةةة  الترجمةةةةةةةةةة "الفوتو رافيةةةةةةةةة" تارياةةةةةةةةةا التةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةا  

ل "فاوسةةةةةةةةةةةةةةةة " لووتةةةةةةةةةةةةةةةةةا أو ترجمةةةةةةةةةةةةةةةةة تةةةةةةةةةةةةةةةةاطواريا  ل اهةةةةةةةةةةةةةةةةا  يرفةةةةةةةةةةةةةةةةا  
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"الفةةةةةةةةةةةةةردو  المفاةةةةةةةةةةةةةود" لميلتةةةةةةةةةةةةةو  تةةةةةةةةةةةةةديدة ا لت ةةةةةةةةةةةةةا  ااج ةةةةةةةةةةةةة ا أو 
الترجمةةةةةةةةةة الحرفيةةةةةةةةةة االوةةةةةةةةةة الد ةةةةةةةةةة التةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةا  اهةةةةةةةةةا لوكو ةةةةةةةةة  دوليةةةةةةةةة  

 (ا  037­031  2101 لياذة هوميرو " )احراويا 

كما اتسم  ادايا  ترجمة الآداب اجج اية و سيما الفر سية م ها        
العراية ف  أوا ر الار  ال ام  عتر وأوائ  الار  التاسلا عتر  ئل  اللوة

اال ا  الحرف  ف  اع  أعمالها المترجمة ع  روائلا اجدب الفر س ا 
ف  ترجمت  ( 0898-0987كما هو الت   اال ساة ئل  عاا  حاف  )

 Cyrano de Bergeracللرواية المسرحية "سيرا و دي ارجرا " 
Edmond Rostand دمو د روستا   كما يتضه ف  الم ا  التال   
 م  الف   ال ام  

« Quinze ans après, en 1655. Le parc du couvent que les Dames 

de la croix occupaient à Paris. 

 Superbes ombrages. A gauche, la maison; vaste perron sur 

lequel ouvrent plusieurs portes. Un arbre énorme au milieu de la 

scène, isolé au milieu d'une petite place ovale. A droite, premier 

plan, parmi de grands buis, un banc de pierre demi-circulaire. »  

(Rostand, 1926 :191) 

  

 ترجمة عب س ح فظ: ♦

ا الحدياةةةةةةةةةةةةةةةةة 0299عةةةةةةةةةةةةةةةةد مضةةةةةةةةةةةةةةةة   مةةةةةةةةةةةةةةةة  عتةةةةةةةةةةةةةةةةرة سةةةةةةةةةةةةةةةة ة ا      
أتةةةةةةةةةةةجار  ليلةةةةةةةةةةةة  التااعةةةةةةةةةةة لةةةةةةةةةةةدير تةةةةةةةةةةاياا  ال ةةةةةةةةةةةليبا فةةةةةةةةةةة  اةةةةةةةةةةاري 

سةةةةةةةةاماةا ئلةةةةةةةةة  اليسةةةةةةةةةارا الايةةةةةةةةة  الةةةةةةةةةذي لةةةةةةةةة  عةةةةةةةةةدة أاةةةةةةةةةواب ت فةةةةةةةةةذ ئلةةةةةةةةة  
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م ت ةةةةةةةةةةةة  المسةةةةةةةةةةةةر  ترتفةةةةةةةةةةةةلا  فةةةةةةةةةةةة ت تهةةةةةةةةةةةة  اةةةةةةةةةةةةدر ا  تةةةةةةةةةةةةرفة فسةةةةةةةةةةةةيحة
أتةةةةةةةةةجار ضةةةةةةةةة مة م ف ةةةةةةةةةلة وسةةةةةةةةةط فضةةةةةةةةةا  ئهليجةةةةةةةةة  التةةةةةةةةةك ا ئلةةةةةةةةة  
اليمةةةةةةةةةةةةةي  فةةةةةةةةةةةةة  الج ةةةةةةةةةةةةةا  اجو ا ماعةةةةةةةةةةةةةد حجةةةةةةةةةةةةةري   ةةةةةةةةةةةةة  دائةةةةةةةةةةةةةريا 

 (ا020  2102تحيط ا  تجيرا  م ضرة )حاف ا 

 

 لحةةةةةةةةةةةةة  أ  عاةةةةةةةةةةةةةا  حةةةةةةةةةةةةةاف   ةةةةةةةةةةةةةد تاي ةةةةةةةةةةةةةد اةةةةةةةةةةةةةال   اج ةةةةةةةةةةةةة        
وترجمةةةةةةةة  عاةةةةةةةةارة عاةةةةةةةةارةا ولةةةةةةةة  يحةةةةةةةةذ  ولةةةةةةةةو كلمةةةةةةةةة واحةةةةةةةةد  ااسةةةةةةةةت  ا  

حفا ةةةةةةةا علةةةةةةة   واعةةةةةةةد  Superbes ombragesتةةةةةةة  ير جملةةةةةةةة 
 اللوة العرايةا 

 

 ير أ  اللوة الهد    تتاا  دائما ما يفد ئليها م  اللوا          
 :Barbara Godardجودار       اارة وال اافا  اج رىا حيه تاو  ار 

Toutefois, cette logique des relations où le propre est fécondé  «

par la médiation de l’autre se heurte à des résistances profondes 

dans la structure ethnocentrique de toute culture qui cherche à 

autosuffisance dans un retour au même. La conserver son 

traduction occupe alors une place ambiguë, à la fois ouverture et 

appropriation violente, dans une dialectique de réversibilité 

):55 (Godard, 2001 » entre la fidélité et la trahison. 

لةةةةةةةةةةةةذي يتولةةةةةةةةةةةةد فيهةةةةةةةةةةةةا أي أ ةةةةةةةةةةةة  يحةةةةةةةةةةةةده وي ةةةةةةةةةةةةطد  وا ةةةةةةةةةةةةلا ال ةةةةةةةةةةةةلة ا
الم تةةةةةةةةةةةةةةةةةو  المتةةةةةةةةةةةةةةةةةرج  اواسةةةةةةةةةةةةةةةةةطة الآ ةةةةةةةةةةةةةةةةةر ا  و ةةةةةةةةةةةةةةةةةيا  الا يةةةةةةةةةةةةةةةةةة 
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ا   ومركزيةةةةةةةةةة لكةةةةةةةةة   اافةةةةةةةةةة التةةةةةةةةة  تحةةةةةةةةةر  علةةةةةةةةة  ا كتفةةةةةةةةةا  ذاتيةةةةةةةةةا ئذا 
 .ما تكرر الوافد ما يولد جدلية اي  اجما ة وال يا ة

 الترجمة اجداية المت رفة  

يتجةةةةةةةةةةةة  المتةةةةةةةةةةةةرج  أحيا ةةةةةةةةةةةةا ئلةةةةةةةةةةةة  ال اةةةةةةةةةةةة  ا سةةةةةةةةةةةةلوب الت ةةةةةةةةةةةةر         
ة أو ايديولوجيةةةةةةةةةةةةةةة تةةةةةةةةةةةةةةدفلا ا ةةةةةةةةةةةةةةاحب الترجمةةةةةةةةةةةةةةة جسةةةةةةةةةةةةةةااب ت  ةةةةةةةةةةةةةةي

ئلةةةةةةةةةة  ئعةةةةةةةةةةةادة  ةةةةةةةةةةيا ة الةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةة  ار يتةةةةةةةةةةة  الف يةةةةةةةةةةة ال ا ةةةةةةةةةةةة 
في ةةةةةةةةت  عمةةةةةةةةل جديةةةةةةةةدا و ك  ةةةةةةةة  كتاةةةةةةةة  أساسةةةةةةةةا االلوةةةةةةةةة الم اةةةةةةةةو  ئليهةةةةةةةةا 
ئذ أ ةةةةةةةة  يإا ةةةةةةةةدد  فيةةةةةةةة  اعمليةةةةةةةةة الحةةةةةةةةذ  و الاتةةةةةةةةر لةةةةةةةةاع  أجةةةةةةةةزا  الةةةةةةةة   
الم اةةةةةةةةةةو  ج هةةةةةةةةةةةا   تمةةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةة    ةةةةةةةةةةةر  ا ةةةةةةةةةةةلة ئلةةةةةةةةةة   اافةةةةةةةةةةةة اللوةةةةةةةةةةةة 

التج ةةةةةةةةةةةةةةي  اهةةةةةةةةةةةةةةاا و هةةةةةةةةةةةةةةو مةةةةةةةةةةةةةةا يسةةةةةةةةةةةةةةمي  تةةةةةةةةةةةةةةليرما ر الم اةةةةةةةةةةةةةةو  ئلي
naturalization    أ  ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةر(Schleiermacher 

ل ةةةةةةةةةةةةةةةة موةةةةةةةةةةةةةةةايرة تاةةةةةةةةةةةةةةةرز 42: 1992 ةةةةةةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةةةةةةة  حإ ةةةةةةةةةةةةةةةرد ة  ة   ( أي أ  يإ  
لمسةةةةةةةةةةةت  الذاتيةةةةةةةةةةةة فةةةةةةةةةةة  الكتااةةةةةةةةةةةة و تااليةةةةةةةةةةةد  اافتةةةةةةةةةةة  المحليةةةةةةةةةةةةا حيةةةةةةةةةةةه 
ياةةةةةةةةةةو  ا عةةةةةةةةةةادة  ةةةةةةةةةةيا ة محتةةةةةةةةةةوى الةةةةةةةةةة   الم ةةةةةةةةةةدر امةةةةةةةةةةا يتماتةةةةةةةةةة  

  ال اافةةةةةةةةةة المسةةةةةةةةةتاالة لكةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةلا   ةةةةةةةةةائ  اللوةةةةةةةةةة الهةةةةةةةةةد  و أ ةةةةةةةةةو 
 يضم  ماروئية ال   المترج  الوة  وم ا

ويذكر أ  المترجمي  الفر سيي  ف  الفترة الكلسيكية اتجهوا ئل        
الترجمة المت رفة والمتحررة و سيما للأعما  اجداية ال الدة ك يار 
ما ود اوية ا  فراد والتميز ع  اجلما  الذي  تاالوا الآ ر ا ا  
   و يا   اافت  كما ورد  ف  اج  ا حيه تاو   فول   
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« La polémique a alimenté les écrits sur la traduction depuis plus 

de trois siècles, ayant surgi des querelles opposant les 

traducteurs français de l’époque classique (17e - 18e siècles) aux 

romantiques allemands. Les premiers étaient célèbres pour leurs 

« belles infidèles » qui transformaient Homère en auteur 

classique et élégant pour plaire aux dames de la cour, ou encore 

donnaient une première version « à la française », édulcorée et 

orientalisée, des Mille et une nuits. Leur infidélité était un 

engagement, contestable par ses excès, envers leur public 

cible. » (Lavault-Olléon, 2008 :10) 

أي أ  الفر سةةةةةةةةةيي  لةةةةةةةةة  يتفاةةةةةةةةةوا فةةةةةةةةة  الاةةةةةةةةةر ي  السةةةةةةةةةاالا عتةةةةةةةةةر وال ةةةةةةةةةام  
عتةةةةةةةةةةةةةةةر الكلسةةةةةةةةةةةةةةةيكيي  مةةةةةةةةةةةةةةةلا اجلمةةةةةةةةةةةةةةةا  الروما سةةةةةةةةةةةةةةةيي ا واتةةةةةةةةةةةةةةةتهروا 
اترجمةةةةةةةةةةةاته  المتحةةةةةةةةةةةررة عةةةةةةةةةةة  اجعمةةةةةةةةةةةا  اج ةةةةةةةةةةةلية الم اةةةةةةةةةةةو  م هةةةةةةةةةةةاا 

 les Bellesمةةةةةةيل  ال ائ ةةةةةةا " "الجا والتةةةةةة  كا ةةةةةة  ت عةةةةةة  
infidèles  حيةةةةةةةةةةةةةةةةةةه أ هةةةةةةةةةةةةةةةةةة  جعلةةةةةةةةةةةةةةةةةةوا مةةةةةةةةةةةةةةةةةة  هةةةةةةةةةةةةةةةةةةوميرو  م ل فةةةةةةةةةةةةةةةةةةا

مةةةةةةةةوا َكلسةةةةةةةةيكيا وأ ياةةةةةةةةا لكسةةةةةةةةب استحسةةةةةةةةا  سةةةةةةةةيدا  الةةةةةةةةالطا كمةةةةةةةةا  ةةةةةةةةدّ 
 كتاب "أل  ليلة وليلة" التر   ارو  فر سية ك م لة لذل ا   

تهد اجدب العرا  الحديه ادور   ماذ  م  الترجما  المت ر فةا        
وليك  م ال ا لذل  م طف  لطف  الم فلوط  الذي عايش ادايا  

ا حتكا  ال ااف  ملا الآداب اجج ايةا و سيما الفر سية م هاا ف  آوا ر 
الار  التاسلا عتر وادايا  الار  العتري  حيه أ    ا  العديد م  

ئلا اجدب الفر س  الذي ي تم  ئل  الار  ال ام  عتر )ع ر روا
الت وير( دو  أ  يكو  مل ما االلوة الفر سية و لفياتها الحضاريةا ف جد  

لم لفها     Paul et Virginieم ل ي ا  رواية اجدب الفر س  
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Bernardin de Saint Pierre  ا وهو م  الار  ال ام  عتر المعرو
و "ما  ا  الروما سية"ا ويعيد كتااتها ار ية ف ية جديدة  "ع ر الت وير"ا 

وأسلوب ئ تائ  مسترس  وك  ها م  وح  ئاداع ا ج   أعاد  يا تها 
اطاالا محل  ل  يمت   فيما  ال  اع وا  "الفضيلة أو او  وفرجي  " لمسار 

اواعد كما أ   ل  يلتز  ا أحداه الرواية اج لية اك  مجرياتها وجزئياتهاا
 ا  ال حيه   را لادايا  عهد ترجمة الآداب اجج اية ئل  اللوة ال

العراية ف  م ر آ ذا  واتك  عفوي م  أج  أ را  تعليمية وت ايفية 
   يرا ما جع  العديد م  ال ااد ي  فو  م   هذ  الرواية الم اولة و 

ما تااهها ف  ئطار التعريب و التم ير أو ئعادة ال يا ةا ج   ل  يك  
سيا ا  الد لية و الم ترا  ال اافية ي ا ف   ال  و ل  يحاف  عل  الأم

الواردة ف  ال   اج  ا ا  جع  م  الفكرة الرئيسية لا ة ليطل  الع ا  
لم يلت  و  س  روايةا و ئ  كا   متو  ة ف  أسلواها المتماس  ا لفا ها 

ب جدالجزلة و عااراتها المسترسلة ج ها م    لا أديب متميز ف  ا
العرا  الحديها ئ  أ ها تفتار ئل    و يا  الرواية اج لية 

امااييسها الف ية و ايحا اتها الد لية  تيجة ا تهاج  أسلوب الت ر  
لور  تهذيب اج ل  و السلو  ا جتماع ا و هو ما يتضه ف  

 مواضلا عدة كالم ا  التال  

– « Ma jeune demoiselle, ayez pitié d’une pauvre esclave 

fugitive ; il y a un mois que j’erre dans ces montagnes demi-

morte de faim, souvent poursuivie par des chasseurs et par leurs 

chiens. Je fuis mon maître, qui est un riche habitant de la 

Rivière-Noire : il m’a traitée comme vous le voyez » ; en même 

temps elle lui montra son corps sillonné de cicatrices profondes 
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par les coups de fouet qu’elle en avait reçus... (de Saint-Pierre, 

1964 : 96) 

 

 رجمة المن لوطي:ت ♦

الرحمةةةةةةةةةة يةةةةةةةةةا سةةةةةةةةةيدت  فةةةةةةةةة    أكةةةةةةةةةاد أمةةةةةةةةةو  جوعةةةةةةةةةاا و ةةةةةةةةةد مةةةةةةةةةرّ اةةةةةةةةة  ­ 
أتةةةةةةةةةةةةوارى مةةةةةةةةةةةةرة يومةةةةةةةةةةةةا ا وأ ةةةةةةةةةةةةا أجةةةةةةةةةةةةوب هةةةةةةةةةةةةذ  اجحةةةةةةةةةةةةراش والوااةةةةةةةةةةةةا  

وأ هةةةةةةةةةر أ ةةةةةةةةةرىا وأ تةةةةةةةةةا  كةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةا هةةةةةةةةةو فةةةةةةةةةو  التةةةةةةةةةراب م افةةةةةةةةةة أ  
تاةةةةةةةةةةلا عيةةةةةةةةةةو  اعةةةةةةةةةة  الفضةةةةةةةةةةوليي  مةةةةةةةةةة  ال ةةةةةةةةةةيادي  فيعيةةةةةةةةةةدو   ئلةةةةةةةةةة  
سةةةةةةةةةيديا والمةةةةةةةةةو  أهةةةةةةةةةو  علةةةةةةةةة   مةةةةةةةةة  أ  أعةةةةةةةةةود ئليةةةةةةةةة ا فهةةةةةةةةةو رجةةةةةةةةة  
 ةةةةةةةةا   لةةةةةةةةي    يةةةةةةةةزا  يجلةةةةةةةةد   ويمةةةةةةةةز  لحمةةةةةةةة  اسةةةةةةةةوط ا كلمةةةةةةةةا اةةةةةةةةدا 
 لةةةةةةة  أ  يفعةةةةةةة  ذلةةةةةةة ا  ةةةةةةة  كتةةةةةةةف   واهةةةةةةةا عةةةةةةة  جسةةةةةةةمها وأتةةةةةةةار  ئلةةةةةةة 
مواضةةةةةةةةةلا الضةةةةةةةةةرب م ةةةةةةةةة  فةةةةةةةةة ذا  طةةةةةةةةةوط حمةةةةةةةةةرا  ملتهاةةةةةةةةةة   يسةةةةةةةةةتطيلا 

الم فلةةةةةةةةةةوط ا   ةةةةةةةةةةر ال ةةةةةةةةةةا ر أ  ي اةةةةةةةةةة  أمامهةةةةةةةةةةا لح ةةةةةةةةةةة واحةةةةةةةةةةدةااا )
 (ا18 دا  

عةةةةةةةةةادة مةةةةةةةةةا يميةةةةةةةةة  المتةةةةةةةةةرج  ئلةةةةةةةةة  اسةةةةةةةةةت دا  أسةةةةةةةةةلوب الت ةةةةةةةةةرُّ        
ع ةةةةةةةةةةةدما يعجةةةةةةةةةةةز عةةةةةةةةةةة  ئيجةةةةةةةةةةةاد المكافئةةةةةةةةةةةا  الضةةةةةةةةةةةرورية فةةةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةةةة 

   الهةةةةةةةةةةةد  اويةةةةةةةةةةةة  اةةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةةةا يحتويةةةةةةةةةةة  الةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةةة  د 
لوويةةةةةةةةةة و  يةةةةةةةةةر لوويةةةةةةةةةةا فيضةةةةةةةةةطر ئلةةةةةةةةة  احةةةةةةةةةه مةةةةةةةةةا يعةةةةةةةةةو   ذلةةةةةةةةة  
كاةةةةةةةةةةدي  لمةةةةةةةةةةا تفتاةةةةةةةةةةر ئليةةةةةةةةةة  لوتةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةةي  تركيايةةةةةةةةةةة أو مفةةةةةةةةةةاهي  
 اافيةةةةةةةةةةة تسةةةةةةةةةةتوعب مةةةةةةةةةةا يز ةةةةةةةةةةر اةةةةةةةةةة  الةةةةةةةةةة   الم اةةةةةةةةةةو ا و  سةةةةةةةةةةيما ئ  
يحا اتةةةةةةةةة  الد ليةةةةةةةةةة و  كةةةةةةةةةا  عمةةةةةةةةةل ئاةةةةةةةةةداعيا   يةةةةةةةةةا الوتةةةةةةةةة  التعايريةةةةةةةةةة وا 
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تةةةةةةةةةةةةةةةح ات  العاطفيةةةةةةةةةةةةةةةةا و ي تمةةةةةةةةةةةةةةة  ئلةةةةةةةةةةةةةةة  ع ةةةةةةةةةةةةةةةر أداةةةةةةةةةةةةةةة  حافةةةةةةةةةةةةةةة  
اجحةةةةةةةةةةةةةةةداه السياسةةةةةةةةةةةةةةةية و ا جتماعيةةةةةةةةةةةةةةةة و الفكريةةةةةةةةةةةةةةةة و اجدايةةةةةةةةةةةةةةةةا و ا

كةةةةةةةةةا  اعيةةةةةةةةةدا عةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةة المسةةةةةةةةةتاالة سةةةةةةةةةوا  مةةةةةةةةة  حيةةةةةةةةةه الزمةةةةةةةةةا  و 
المكةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا  و أيضةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا ال ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةرو  المعيتةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةية و ال اافيةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة و 

وأسةةةةةاليب   ا يديولوجيةةةةةةااا مةةةةةا يجعةةةةة  المتةةةةةرج  أمةةةةةا   يةةةةةارا  
ترجميةةةةةةةةةةةة تسةةةةةةةةةةةتوجب ح كتةةةةةةةةةةة  ومهارتةةةةةةةةةةة ا فةةةةةةةةةةة   كةةةةةةةةةةةا  متمك  ةةةةةةةةةةةا مةةةةةةةةةةة  

ليهةةةةةةةةةةا االاعةةةةةةةةةةدي  اللوةةةةةةةةةةوي و يةةةةةةةةةةر اللوةةةةةةةةةةوي  اللوتةةةةةةةةةةي  الم اةةةةةةةةةةو  م هةةةةةةةةةةا وا 
 ةةةةةةةد يسةةةةةةةتد  علةةةةةةة  الطةةةةةةةر  الكفيلةةةةةةةة التةةةةةةة  تإمةك  ةةةةةةة  مةةةةةةة  ئيجةةةةةةةاد الاةةةةةةةدائ  
المستسةةةةةةةةةا ة فةةةةةةةةة   اةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةا ي ةةةةةةةةةد   اافةةةةةةةةةة الاةةةةةةةةةار  الهةةةةةةةةةد  وأعرافةةةةةةةةة  
ا جتماعيةةةةةةةةةةةةةة دو  المسةةةةةةةةةةةةةةا  ا فكةةةةةةةةةةةةةةار الةةةةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةةةةة  وجماليةةةةةةةةةةةةةةة 

  ئاةةةةةةةدا   ةةةةةةةاحا ا أمةةةةةةةا ئ  كةةةةةةةا   يةةةةةةةر  ةةةةةةةادر علةةةةةةة  فهةةةةةةة  لوةةةةةةةة الةةةةةةة 
درا  سةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةيا ات  ال اافيةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة   وا جتماعيةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  اج ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  وا 
وا يديولوجيةةةةةةةةةةةةةةةااا ف  ةةةةةةةةةةةةةة  يحةةةةةةةةةةةةةةاو  أ  يت ةةةةةةةةةةةةةةر   فيمةةةةةةةةةةةةةةا ي الةةةةةةةةةةةةةة  ئ  
االحةةةةةةةةةةةةذ  والاتةةةةةةةةةةةةر أو اا ضةةةةةةةةةةةةافة وا سةةةةةةةةةةةةهابا ويكةةةةةةةةةةةةو  اةةةةةةةةةةةةذل   ةةةةةةةةةةةةد 
ا حةةةةةةةةةةةر  عةةةةةةةةةةة  مسةةةةةةةةةةةار الةةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةةة  و  و ةةةةةةةةةةةيات  الجماليةةةةةةةةةةةة 
أو أاةةةةةةةةةد  عمةةةةةةةةةل جديةةةةةةةةةدا مةةةةةةةةة  الفكةةةةةةةةةرة ذاتهةةةةةةةةةا ولكةةةةةةةةة  ار يةةةةةةةةةة موةةةةةةةةةايرة 

يةةةةةةةةةةةة تعا ةةةةةةةةةةر عةةةةةةةةةةة  متةةةةةةةةةةاعر  وموا فةةةةةةةةةةة  وطموحاتةةةةةةةةةة  وفةةةةةةةةةةة  ولوةةةةةةةةةةة ئيحائ
محيطةةةةةةةةةة  ومةةةةةةةةةةا ي ت ةةةةةةةةةةر  م ةةةةةةةةةة  أا ةةةةةةةةةةا  مجتمعةةةةةةةةةة  م لمةةةةةةةةةةا هةةةةةةةةةةو التةةةةةةةةةة   

 اال ساة ئل  الم فلوط ا

 ةةةةةةةةةد ي ةةةةةةةةةز  المتةةةةةةةةةرج  فةةةةةةةةة  اعةةةةةةةةة  اجحيةةةةةةةةةا  ئلةةةةةةةةة  المةةةةةةةةةز  اةةةةةةةةةي        
أسةةةةةةةةةةةةةةلوا  الحرفيةةةةةةةةةةةةةةة والت ةةةةةةةةةةةةةةر  ممةةةةةةةةةةةةةةا يتةةةةةةةةةةةةةةو   ماومةةةةةةةةةةةةةةا  الةةةةةةةةةةةةةة   
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 اةةةةةةةة  اج ةةةةةةةة  ويةةةةةةةة  ر علةةةةةةةة  تركيةةةةةةةةز الاةةةةةةةةار  الةةةةةةةةذي يضةةةةةةةةطر ئلةةةةةةةة  الت
تةةةةةةةةةةةرجد  ا اداعيةةةةةةةةةةةة ولوةةةةةةةةةةة الكاتةةةةةةةةةةب اج ةةةةةةةةةةلية )أ  ةةةةةةةةةةةر  اةةةةةةةةةةي  لوةةةةةةةةةةة المإ

90 Schleiermacher 1992 :ا) 

يرى دارال   أ     تكم  اجهمية ف  الترجمة االحرفية أو      
 الت ر ا وا  ما ي او  مراعاة الد ة فيما   ال ا حيه ياو   

«…il ne s’agit jamais de traduire littéralement ou librement,…la 

seule chose qui compte est de traduire exactement, c’est-à-dire 

en respectant d’une part le sens et la tonalité de l’original…, et 

d’autre part l’intégrité de la langue d’arrivée sous le rapport de 

la structure, du génie, des images et des faits de culture. » 

(Darbelnet, 1970 : 94)     

أي أ ةةةةةةةةةةةةة    يكمةةةةةةةةةةةةة  ا تةةةةةةةةةةةةةكا  فةةةةةةةةةةةةة  أسةةةةةةةةةةةةةلوب الترجمةةةةةةةةةةةةةة ئ  كةةةةةةةةةةةةةا   
االحرفيةةةةةةةةةةةةة أو الت ةةةةةةةةةةةةر ا اةةةةةةةةةةةة  يتعةةةةةةةةةةةةي  علةةةةةةةةةةةة  المتةةةةةةةةةةةةرح  أ  يكةةةةةةةةةةةةو  

اةةةةةةةةةةاحترا  مةةةةةةةةةةا ورد فةةةةةةةةةة  اج ةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةة   د ياةةةةةةةةةةا فةةةةةةةةةة   الةةةةةةةةةة ا   وذلةةةةةةةةةة 
مع ةةةةةةةةةةةة  و  ومةةةةةةةةةةةةةة موسةةةةةةةةةةةةةياية مةةةةةةةةةةةةة  جهةةةةةةةةةةةةةةا و مةةةةةةةةةةةةة  جهةةةةةةةةةةةةةة أ ةةةةةةةةةةةةةرى 

راكياهةةةةةةةةةا و ةةةةةةةةةورها و ت  رهةةةةةةةةةا اسةةةةةةةةةيا ها عااريةةةةةةةةةة اللوةةةةةةةةةة الهةةةةةةةةةد  فةةةةةةةةة  ت
   ال ااف ا   

 تأثير الترجمة بأسلوبي الحرفية والتصرف:

الترجمة الحرفية توح  اضرورة ا مت ا  ئل  ال   اج   تكل        
ومع  ا أي أ  يكو  المترج  أمي ا لما ي ال ا  ير أ  الترجمة الت  

أمي ة  ية ليس  اترجمةيكت فها الومو  لدى المتلا  أو تحوي أ طا  لوو 
  آماارو هورتادو ألاير للمع  ا حيه ياو  
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«Une traduction qui n’est pas claire pour son destinataire ou qui 

présente des erreurs de langue n’est pas une traduction fidèle au 

sens. » (Voir Dancette, 1993 :142) 

  

مةةةةةةةةةةةةة  أتةةةةةةةةةةةةةد  م يةةةةةةةةةةةةةدي الترجمةةةةةةةةةةةةةة الحرفيةةةةةةةةةةةةةة يعتاةةةةةةةةةةةةةر ارمةةةةةةةةةةةةةا          
م اهضةةةةةةةةةةةةةةةةا اةةةةةةةةةةةةةةةةذل  مفهةةةةةةةةةةةةةةةةو  التمركةةةةةةةةةةةةةةةةز العر ةةةةةةةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةةةةةةةة  الترجمةةةةةةةةةةةةةةةةة                   

traduction ethnocentrique   مةةةةةةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةةةةةةل  م لفةةةةةةةةةةةةةة
 la traduction et la"الترجمةةةة و الحةةةر  أو ماةةةا  الاعةةةد"  

lettre ou l'auberge du lointain   اوةةةةر  الحفةةةةةا
ترجمةةةةةةةةةةة هةةةةةةةةةة  ماةةةةةةةةةةا  اسةةةةةةةةةةتااا  فال علةةةةةةةةةة  ماومةةةةةةةةةةا  الةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةة ا

وهةةةةةةةةو يةةةةةةةةرى ا الوريةةةةةةةةب المتم ةةةةةةةة  فةةةةةةةة  لوةةةةةةةةة الآ ةةةةةةةةر اجج اةةةةةةةة  و اافتةةةةةةةة 
اةةةةةةةةةةةةالآ ر  فةةةةةةةةةةةة  الحرفيةةةةةةةةةةةةة فعةةةةةةةةةةةةل أ ل يةةةةةةةةةةةةا يسةةةةةةةةةةةةع  ئلةةةةةةةةةةةة  ا عتةةةةةةةةةةةةرا 

 (اBerman 1999 :74وتااُّل  )أ  ر 

أ ةةة  يمك  تحاي   Peter Newmarkاي مةةةا يرى ايتر  يومةةةار         
 la traductionاجمةةةا ةةةة ف  ال اةةة  اةةة سةةةةةةةةةةةةةةلوا  الترجمةةةة الةةةد ليةةةة    

sémantique ا الت  يعار ع هةةا أوجي   يةةداEugène Nida   اةةالتكةةاف
 laا والترجمة التوا ةةةةةةةةةةةةةةلية l’équivalence formelleالتةةةةةةةةةةةةةةكل      

traduction communicative  التكةةةةةةةاف  الةةةةةةةدي ةةةةةةةام  االت  ياةةةةةةةاالهةةةةةةةا
l’équivalence dynamique فةةاجول  تحةةاو  أ  تكو  د ياةةة  ةةدر ا

ا مكا  ف   ا  الا   الد لية وال ةةةةرفية اما ي اسةةةةب اللوة الم او  ئليها  
أي  ا  المع   السةةةةةةةيا   للأ ةةةةةةة ا ف  حي  تحاو  ال ا ية أ  تحده ف  

  .الاار  أ را  رياا لذل  الذي ي ير  اج  
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 ت ل تح ا  ورواسب  اافية  ويرى  يومار  أ  اللوا  تحم        
  يجد لها  lacunes  عواا  جمة ع د ال ا  كو ها  ا ا  فار ة

هذا (ا لNewmark 1981 :95مااال  ف  اللوة الم او  ئليها )أ  ر 
يسع  دعاة الترجمة االت ر  ئل  الت وي  م لما ذها  ئل  ذل  المدرسة 

  ماريا  م   ل ESITالعليا للتراجمة و المترجمي  اااري  
حيه وضعتا   Seleskovitchو دا يكا سليسكوفيتش  Ledererلوديرر

ا الت  ت كد أ  الترجمة la théorie interprétative  رية الت وي  
تتعدى  ا  الكلما  و الجم  ااعتاار ال   وحدة تاملة تتعدى المعار  

   عوعلي ا ي ت  الماللووية ئل  المعار  الموسوعية للمترج  و الاار ا 
م  الاار  ولي  م  ال  ا ذل  ج   يم    اطة تااطلا محتوى ال   

وتاو  سلسكوفيتش     ولوديرر ف  السيا   .ملا الر يد المعرف  للاار 
 ذات  

« Les phrases séparées de leur contexte n’ont que des virtualités 

de sens. » (Seleskovitch et Lederer 2001 :17) 

 

أي أ  الجمةةةةةةةةةةةة  الم ف ةةةةةةةةةةةةلة عةةةةةةةةةةةة  سةةةةةةةةةةةةيا اتها تتةةةةةةةةةةةةوفر علةةةةةةةةةةةة  معةةةةةةةةةةةةا  
 افتراضية لي  ئ ا 
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ا وه  م  Katharina Reissوهو ما أكدت  كاتاري ا راي       
ا حيه ترى Théorie fonctionnelleأ حاب ال  رية الو يفية       

أ  التكاف   د   يحده اي  ال  ي  اج   والهد  عل  المستوى 
 معجم  وال حوي    يرا فه  تاو  ال    وا  ما ال

«Pour produire une traduction littérale…le traducteur choisit 

dans la langue­cible les mots appropriés et les structures 

syntaxiques pertinentes. Lorsque ces choix sont faits à bon 

escient, il obtient l’équivalence lexicale et l’équivalence 

grammaticale à l’échelon de la phrase, mais pas nécessairement 

l’équivalence textuelle, car un texte n’est pas qu’un chapelet de 

phrases isolées. » (Reiss, 2009 :144)  

 

أي أ  المتةةةةةةةةةةةةةرج  يعمةةةةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةةةةة  ترجمتةةةةةةةةةةةةة  الحرفيةةةةةةةةةةةةةة علةةةةةةةةةةةةة  ا تيةةةةةةةةةةةةةار 
كيةةةةةةةةةةةةب الملئمةةةةةةةةةةةةة للأ ةةةةةةةةةةةة  فةةةةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةةةةة الكلمةةةةةةةةةةةةا  ال ةةةةةةةةةةةةحيحة والترا

الهةةةةةةةةةةد ا و ةةةةةةةةةةد يةةةةةةةةةة جه فةةةةةةةةةة  ئحةةةةةةةةةةداه التكةةةةةةةةةةاف  المعجمةةةةةةةةةة  وال حةةةةةةةةةةوي 
لةةةةةةةةي  ئ ا ج ةةةةةةةة  يتعامةةةةةةةة  مةةةةةةةةلا الجمةةةةةةةة  امعةةةةةةةةز  عةةةةةةةة  الةةةةةةةة   ككةةةةةةةة ا 

  ممةةةةةةةةا  ةةةةةةةةةد يويةةةةةةةةب ع ةةةةةةةةة  التكةةةةةةةةاف  ال  ةةةةةةةةة  أي التكةةةةةةةةاف  فةةةةةةةةة  المعةةةةةةةةةا 
 الد لية التاملة لمجم  ال  ا 

 الخ تمة:

المتةةةةةةةةةةةرج  التةةةةةةةةةةة  يااةةةةةةةةةةة  أسةةةةةةةةةةةلوب الترجمةةةةةةةةةةةة مةةةةةةةةةةةرتاط ا يةةةةةةةةةةةارا        
ت تةةةةةةةةة  عةةةةةةةةة  مجموعةةةةةةةةةة عوامةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةد تكةةةةةةةةةو  موضةةةةةةةةةوعية أو ذاتيةةةةةةةةةة أو 
اتضةةةةةةةةةةافرهما معةةةةةةةةةةاا أي أ ةةةةةةةةةة  يتعةةةةةةةةةةي  عليةةةةةةةةةة  مراعةةةةةةةةةةاة  وعيةةةةةةةةةةة الةةةةةةةةةة   
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اجداةةةةةةةة  وطايعةةةةةةةةة لوةةةةةةةةة أسةةةةةةةةلوا  وفتةةةةةةةةرة زمةةةةةةةة  ئ تاجةةةةةةةة  و ةةةةةةةةرو  ايئةةةةةةةةة 
ئاداعةةةةةةةةة  ئلةةةةةةةةة  جا ةةةةةةةةةب تحديةةةةةةةةةد الوايةةةةةةةةةة مةةةةةةةةة   الةةةةةةةةة  و ةةةةةةةةةرا ة ردة فعةةةةةةةةة  

يعمةةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةةة   متلايةةةةةةةةةةة ااا مةةةةةةةةةةةا يجعلةةةةةةةةةةة  يتحمةةةةةةةةةةة  مسةةةةةةةةةةة ولية جسةةةةةةةةةةةيمة
 للهةةةةةةةةةا علةةةةةةةةة  حفةةةةةةةةة  أما ةةةةةةةةةة الكاتةةةةةةةةةب اج ةةةةةةةةة  فةةةةةةةةة   اةةةةةةةةة  ع ةةةةةةةةةارة 
أفكةةةةةةةةةار  و جمةةةةةةةةةا  ئاداعةةةةةةةةة   حةةةةةةةةةداه اج ةةةةةةةةةر الف ةةةةةةةةة  ذاتةةةةةةةةة  فةةةةةةةةة  اللوةةةةةةةةةة 
الهةةةةةةةةةد ا و  سةةةةةةةةةيما ئ  كةةةةةةةةةا  م اهةةةةةةةةةرا ا ةةةةةةةةةرا  اللوةةةةةةةةةة الم اةةةةةةةةةو  م هةةةةةةةةةةا 
و معترفةةةةةةةةةةةةا اسةةةةةةةةةةةةيادة تاافتهةةةةةةةةةةةةا و مةةةةةةةةةةةةا يمكةةةةةةةةةةةة  أ  ت تفةةةةةةةةةةةةلا اةةةةةةةةةةةة  لوتةةةةةةةةةةةة  

ة ا  جليزيةةةةةةةةةة و ال ا ةةةةةةةةةةا كمةةةةةةةةةا هةةةةةةةةةو التةةةةةةةةة   اال سةةةةةةةةةاة لتةةةةةةةةة  ير اللوةةةةةةةةة
سةةةةةةةةةيطرتها علةةةةةةةةة  اةةةةةةةةةا   اللوةةةةةةةةةا  اج ةةةةةةةةةرىا أو اةةةةةةةةةالعك  تدفعةةةةةةةةة  ئلةةةةةةةةة  

ر مةةةةةةةةة   يةةةةةةةةةود الةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةة  اع ا ةةةةةةةةةر  اللوويةةةةةةةةةة و أدواتةةةةةةةةةة  ُّالتحةةةةةةةةةر
الف يةةةةةةةةة حر ةةةةةةةةا م ةةةةةةةة  علةةةةةةةة  ئ اةةةةةةةةا  الةةةةةةةةذا  المادعةةةةةةةةة و الةةةةةةةةدفا  عةةةةةةةة  
 اافتةةةةةةةةةةة  الاوميةةةةةةةةةةةةا  ا ةةةةةةةةةةةة فةةةةةةةةةةة  حةةةةةةةةةةةا  تضةةةةةةةةةةةارب ا يةةةةةةةةةةةديولوجيا  و 

  الدي يةةةةةةةةةةة مةةةةةةةةةةا يضةةةةةةةةةةطر  ا ةةةةةةةةةةتل  الم تةةةةةةةةةةرا  ال اافيةةةةةةةةةةة و المعتاةةةةةةةةةةدا
ئلةةةةةةةةةةةةةة   لةةةةةةةةةةةةةة  وضةةةةةةةةةةةةةةعيا   و موا ةةةةةةةةةةةةةة  ئاداعيةةةةةةةةةةةةةةة جديةةةةةةةةةةةةةةدة كاديلةةةةةةةةةةةةةةة 
للأولةةةةةةةةةة  ليضةةةةةةةةةةم   جةةةةةةةةةةا  عملةةةةةةةةةة  و تحايةةةةةةةةةة  ماروئيةةةةةةةةةةة واسةةةةةةةةةةعة فةةةةةةةةةة  
 طةةةةةةةةةةةةا  مجتمعةةةةةةةةةةةة  و ايئتةةةةةةةةةةةة  ال اافيةةةةةةةةةةةةةا ج ةةةةةةةةةةةة  اسةةةةةةةةةةةةتطا  أ  يكي ةةةةةةةةةةةة  
العمةةةةةةةة  الم اةةةةةةةةو  امةةةةةةةةا ي ةةةةةةةةري  اافتةةةةةةةة  المحليةةةةةةةةة و يعةةةةةةةةزز  وااتهةةةةةةةةا مةةةةةةةةلا 

و ال ةةةةةةةةةةرو    أ ةةةةةةةةةة  لةةةةةةةةةة  يمت ةةةةةةةةةة  ل  و ةةةةةةةةةةيا  الةةةةةةةةةة   اج ةةةةةةةةةة     
 الت  ساهم  ف  ئ تاج ا 

وأ يةةةةةةةةةةةرا يمكةةةةةةةةةةة  الاةةةةةةةةةةةو  ئ  الةةةةةةةةةةة   اجداةةةةةةةةةةة    يمكةةةةةةةةةةة   الةةةةةةةةةةة         
اسةةةةةةةةةةةهولةا ج ةةةةةةةةةةة  مةةةةةةةةةةة  ال  ةةةةةةةةةةةو  المتةةةةةةةةةةةحو ة االةةةةةةةةةةةد    اللوويةةةةةةةةةةةة 
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وا يديولوجيةةةةةةةةةةةةةة وال اافيةةةةةةةةةةةةةة المرتاطةةةةةةةةةةةةةة االلوةةةةةةةةةةةةةة الم تجةةةةةةةةةةةةةة لةةةةةةةةةةةةة  ممةةةةةةةةةةةةةا 
يسةةةةةةةةةةةتدع   را تةةةةةةةةةةة  وتحليلةةةةةةةةةةة  وت ويلةةةةةةةةةةة  عةةةةةةةةةةة  درايةةةةةةةةةةةة وتمعةةةةةةةةةةة  لفهةةةةةةةةةةة  

يحا اتةةةةةةةةةةةة  ال فيةةةةةةةةةةةةة   والعمةةةةةةةةةةةة  علةةةةةةةةةةةة  ئعةةةةةةةةةةةةادة سةةةةةةةةةةةةيا ات  الضةةةةةةةةةةةةم ي ة وا 
مكا اتةةةةةةةةةةةةةة   ةةةةةةةةةةةةةةيا ت  ااجسةةةةةةةةةةةةةةاليب الترجميةةةةةةةةةةةةةةة المتاحةةةةةةةةةةةةةةة للمتةةةةةةةةةةةةةة رج  وا 

 المعرفية ف  ذل ا 

 البيبليوغرافي :

الفضةةةةةةةةةةةةةةةةةيلة أو اةةةةةةةةةةةةةةةةةو   االم فلةةةةةةةةةةةةةةةةةوط ا م ةةةةةةةةةةةةةةةةةطف  لطفةةةةةةةةةةةةةةةةة  )دا (­ 
 وفرجي  ا ايرو ا لا ا   المكتاة العلمية الجديدةا 

تةةةةةةةةةةةةةعرية الترجمةةةةةةةةةةةةةة  (ا أاةةةةةةةةةةةةةرا  اااةةةةةةةةةةةةة ا 2101احةةةةةةةةةةةةةراويا حسةةةةةةةةةةةةة  )­ 
(ا الموةةةةةةةةةةةرب  م تةةةةةةةةةةةورا  كليةةةةةةةةةةةة 0مةةةةةةةةةةة  التةةةةةةةةةةةاري  ئلةةةةةةةةةةة  ال  ريةةةةةةةةةةةة )طا

الآداب    والعلةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةو  ا  سةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا ية االراةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةاطا سلسةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةلة احةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةوه 
 ا11ودراسا  

(ا سةةةةةةةةةةةةةةةةةيرا و دي ارجةةةةةةةةةةةةةةةةةرا  )تةةةةةةةةةةةةةةةةةرا 2102روسةةةةةةةةةةةةةةةةةتا ا ئدمو ةةةةةةةةةةةةةةةةةد )­ 
عاةةةةةةةةةةةةةا  حةةةةةةةةةةةةةاف (ا الاةةةةةةةةةةةةةاهرةا م ةةةةةةةةةةةةةر  م سسةةةةةةةةةةةةةة ه ةةةةةةةةةةةةةداوي للتعلةةةةةةةةةةةةةي  

 وال اافةا

فةةةةةةةةةةةةة   اةةةةةةةةةةةةةد الروايةةةةةةةةةةةةةةا الاةةةةةةةةةةةةةاهرةا (ا دراسةةةةةةةةةةةةةا  0898واديا طةةةةةةةةةةةةة  )­ 
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